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Gach ceart ar cosnamh. Ní ceadmhach aon chuid den fhoilseachán seo a atáirgeadh, a chur i gcomhad athfhála, ná a tharchur ar aon mhodh ná slí, bíodh sin leictreonach, meicniúil, bunaithe ar fhótachóipeáil, ar thaifeadadh nó eile gan cead a fháil roimh ré ón bhfoilsitheoir.
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A Léitheoir dhil,


Ábhar mórtais dom mar Eagarthóir Sraithe agus mar dhuine d’údair Open Door, réamhrá a scríobh d’Eagráin Ghaeilge na sraithe.


Cúis áthais í d’údair nuair a aistrítear a saothair go teanga eile, ach is onóir ar leith é nuair a aistrítear saothair go Gaeilge. Tá súil againn go mbainfidh lucht léitheoireachta nua an-taitneamh as na leabhair seo, saothair na n-údar is mó rachmas in Éirinn.


Tá súil againn freisin go mbeidh tairbhe le baint as leabhair Open Door dóibh siúd atá i mbun teagaisc ár dteanga dhúchais.


Pé cúis atá agat leis na leabhair seo a léamh, bain taitneamh astu.


Le gach beannacht,
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Patricia Scanlan







Spreag Peggy Mangen agus Casper, a madra dílis, an leabhar seo, agus tá sé tiomnaithe dá gcuimhní.

Tá an leabhar seo tiomnaithe freisin do m'athair, Don Geraghty, nach ndéanann dearmad riamh grá a thabhairt dúinn.



A hAon

Tá rudaí ann agus cuimhníonn sé orthu.

An iall le cur orm, mar shampla. Na málaí cumhra ar fhaitíos go mbeidh timpiste ann. A chuid toitíní. Cuireann sé an lastóir i bpóca cúil a bhríste, ach cuireann sé a lámh ar phóca brollaigh a léine i dtosach agus é ag iarraidh teacht air.

Gach uair. 

Ní dóigh liom go gcuimhníonn sé cén t-ainm atá orm. Seoirse. Sin mise. Ainm é a bhfuil sé éasca dearmad a dhéanamh air. Is dócha gur cheart dom a bheith buíoch nach é ‘Rógaire’ nó ‘Smuitín’ a tugadh orm. Nó ‘Plobairín’ mar a tugadh ar an gcréatúr bocht in uimhir caoga a seacht. Nár lige Dia go dtabharfaí. 

Tá beagán dínite ag baint leis an ainm Seoirse mar sin féin. 

Téann sé ar a leathghlúin le mo thaobh agus é ag fáisceadh na héille ar mo choiléar. Cloisim cnagarnach a chuid cnámh. Bhuel, ní ag éirí níos óige atáimid. Cuireann sé a lámha ar mo chluasa agus slíocann sé iad. Faigheann sé greim ar ráille an staighre agus tarraingíonn sé aníos é féin. 

Séideann an ghaoth tríd an halla nuair a osclaíonn sé an doras tosaigh. Tá a sheaicéad ar an mbord sa halla. Fágann Bean Uí Shé ansin dó é. Cuireann sé air é agus dúnann sé an zip. Tá cuma an fhuachta air cheana féin. Tá a chuid méar geal craptha. Tá an ceart aici. Is iad na toitíní a chuirfidh den saol é. Tá imrothlú a chuid fola go dona.

‘Tar uait, a bhuachaill,’ ar seisean agus déanann sé an smeach sin a dhéanann daoine lena dteanga. Níor casadh aon mhadra orm fós a déarfadh gur smeach é a thaitníonn leis. Croithim m’eireaball ar aon nós. Taitníonn sé sin leo nuair a dhéanaimid sin. Tagann aoibh an gháire air. Ní gáire mór é anois ach gáire beag, cuimhne ar gháire. Cromann sé, tarraingíonn sé ceann de mo chuid cluas agus slíocann sé mo chloigeann. Tá boladh caife ar a anáil, caife atá fuar. 

‘Cá bhfuil tú ag dul anois?’ Cuireann Bean Uí Shé a ceann thar dhoras na cistine. De bheagán a d’oscail sí é le nach rachadh an teas amach. 

‘Na siopaí,’ ar seisean. 

‘An bhfuil do chuid eochracha agat?’

‘Tá.’ Níl. Féach ansin iad ar an gcrúca a chuir sé sa bhalla blianta ó shin.

Claonann Bean Uí Shé a ceann. Tá a fhios aici nach bhfuil na heochracha aige ach fiafraíonn sí de an bhfuil mar sin féin. Cleachtadh, is dócha. Nó b’fhéidir go gceapann sí go mbeidh athrú beag éigin sa chomhrá seo. Is cuma. Beidh sí anseo le muid a ligean isteach. Bíonn sí i gcónaí.

‘Ná déan dearmad ar do hata. Tá sé an-fhuar amuigh ansin.’ Claonann sí a ceann i dtreo phóca a sheaicéid. Féachann sé síos, sleamhnaíonn sé a lámh sa phóca agus aimsíonn sé an hata. Crochann sé suas é mar a bheadh trófaí ann a ghnóthaigh sé sna hilchomórtais gailf úd ag an gclub. Sé bhuille os cionn an phar an chis a bhí aige. Bhí sé go maith. Luadh sé é sin sa chomhrá uair ar bith a gheobhadh sé deis. É sin agus an scéal faoin bpoll d’aon bhuille. D’fhéadfainn an scéal sin a insint focal ar fhocal. 

Tugann Bean Uí Shé sracfhéachaint ormsa agus ansin ar ais ar an Uasal Ó Sé. ‘Tabhair aire duit féin,’ a deir sí.

Lá smúitiúil atá ann. Tá sé tirim ach tá báisteach ar an mbealach mar is léir ó íochtar scamall dorcha atá ag gluaiseacht ón iarthar. Tá mo chuid ingne ag scríobadh an chosáin. Ní raibh mé sa Pampered Pooch le tamall. Deirtear go ndéanann siad cúram faoi leith do Spáinnéir Shéarlais, cé go bhfaca mé pórtha eile ann. Tugann Matilda an aire chéanna dóibh ar fad. Is bean ábalta í, tréith a thaitníonn liom. Cuireann sí an-chóir ar mo chuid ingne ach téann sí rófhada leis an sprae sin a bhfuil an boladh gránna air, sprae le dreancaidí a mharú. Slán beo linn!

Lúibín de chúrsa a shiúlaimid de ghnáth, ón teach go dtí an siopa. Ceannaíonn seisean toitíní Silk Cut Blue agus mála Allsorts corruair. Bíonn sé in am dul ar ais chuig an teach ansin. Casaimid faoi chlé ag barr na sráide, timpeall an choirnéil, trasna an bhóthair agus amach ar Lána Texas. Tagann an labradór sin a bhfuil an iomarca meáchain air anuas an cabhsa sin aige féin. Sin é Leo nach bhfuil mórán samhlaíochta aige as uimhir fiche a dó. Crochann sé a chos ag an bpiléar agus tarraingíonn sé é féin ansin go dtí an piléar atá taobh amuigh d’uimhir fiche a ceathair. Bolaíonn sé de agus crochann sé a chos arís. Feictear domsa gur cheart do mhadra áit faoi leith a aimsiú lena ghnó a dhéanamh. Taobh thiar den tseid sa chúlghairdín atá an spota atá agamsa. Tá príobháideachas agus dínit ansin.

Stopaimid ag an bpiléar a shalaigh Leo ar ball. Cuireann an tUasal Ó Sé a lámha i bpócaí éagsúla go n-aimsíonn sé a chiarsúr. Glanann sé an t-allas dá mhalaí bíodh is go bhfuil goimh sa ghaoth.

‘Tá cosúlacht bháistí air,’ a deir Bean Uí Bhriain atá ag teacht inár dtreo. Tá rothaí a mála siopadóireachta ag díoscán mar a bheadh luchóga ag ligean gíog astu. ‘WD-40’ a déarfadh an tUasal Ó Sé san am a caitheadh. Chuirfeadh sé ola ar na rothaí é féin. Ní bheadh aon mhaith aige ann go ndéanfadh. Anois, claonann sé a cheann agus cuireann sé a chiarsúr ar ais ina phóca. ‘Nach uafásach an scéal é sin?’ ar sise, ‘an mhonarcha sin i Sord le dúnadh. Tuilleadh postanna caillte. Níl a fhios agam cad atá ag teacht ar an tír ar chor ar bith.’
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Aistritheoir: Seosamh O Cuaig

Comhairleoir Teanga: P61 O Cainin

Is urscéalai sardhiola Eireannach i Ciara Geraghty.
T4 conai uirthi i mBaile Atha Cliath agus ta si
an-bhroduil go bhfuil fear céile amhain aici, beirt
phaisti fasta ‘go teicniuil’, déagoir agus madra beag
fiain ach alainn darb ainm Gary. Nuair nach bhfuil si
ag scriobh ina gairéad, is brea le Ciara a bheith ag
léamh, ag sndmh san fharraige agus ag seinm ar a
veidhlin. Cuireann si féin agus duine ecile an
podchraoladh BookBirds i lathair.
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